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Научные взгляды известного эстонского лингвиста, общественного деятеля и политика, легендарного профессора 
Таллиннского университета Мати Хинта (1937–2019) охватывают широкий диапазон эстонской филологии: от 
фонетики до языковой политики и исследования лингвистического ландшафта. Количество его научных работ 
превышает 300. Ученого характеризовало постоянное противопоставление с мейнстримом. Он подчеркивал важ-
ность вымершего в нач. 20 в. тартуского литературного языка. Хинту принадлежит новаторское описание фоноло-
гической системы, морфофонологии и чередования ступеней эстонского языка. По его концепту в эстонском язы-
ке нельзя выделить три долготы фонем, только две. Три долготы имеет слог. Таким образом, эстонский язык не 
уникален среди языков мира, но напротив: он прекрасно в них вписывается. В своих трудах ученый касается про-
блематики контактов эстонского языка с русским, указывая на последствия двуязычия, в итоге которого может 
появиться полуязычие; в крайнем случае – языковой сдвиг. Большой язык может подвергаться пиджинизации и 
креолизации. Касательно нынешнего периода, профессор Хинт приписывал английскому языку роли, похожие в 
отношении к эстонскому, которые он приписывал русскому языку во время перестройки.  
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5 декабря 2019 г. в возрасте 82 лет скончался известный эстонский лингвист, общественный дея-
тель и политик, легендарный профессор Таллиннского университета Мати Хинт. В данной статье по-
стараемся дать краткий обзор научной деятельности этого крупнейшего деятеля эстонской филологии, 
касаясь политической и общественной деятельности Мати Хинта лишь вскользь. Задача оказывается 
довольно тяжелой, учитывая, что Мати Хинт наряду с научной работой занимался также публицисти-
кой и часто давал интервью разным СМИ. Его выступления и радиопередачи незабываемы: сущест-
вуют документальные фильмы о нем и видеозаписи с ним, содержащие много информации о научных 
взглядах профессора Хинта, охватывающие широкий диапазон эстонской филологии: от фонетики до 
языковой политики, а также исследования лингвистического ландшафта. В некоторых случаях его на-
учная работа переплетается с публицистикой: к примеру – самая известная его статья «Проблемы дву-
язычия: взгляд без розовых очков» [Хинт 1987; на эстонском: Hint 1987], является, скорее всего, науч-
но-популярным очерком, даже если она была воспринята научным трудом. Научные работы Мати 
Хинта выходили на разных языках, в разных источниках, издательствах, книгах, журналах, сборниках 
тезисов на разные темы, и даже их инвентаризация представляет собой достаточно серьёзную задачу. 
Эстонская база статей ISE (Index Scriptorum Estoniae) приводит более 800 наименований работ Мати 
Хинта как автора, интервьюера, переводчика… Общеэстонский электронный каталог ESTER содержит 
больше 60 наименований под его авторством. В узком смысле количество его научных работ должно 
быть выше 300 [Pühendusteos 2012, 18]. Кроме научной и публицистической деятельности Мати Хинт 
увлекался переводом, в том числе переводил афоризмы Гёте с немецкого языка на эстонский. Некото-
рые его труды публиковались в разных вариантах: например, его легендарный труд по фонологии эс-
тонского языка «Häälikutest sõnadeni» [1978; 1998], с подзаголовками, незначительно отличающимися 
друг от друга. Как отмечает автор в предисловии ко второму изданию, „Käesolev uustrükk on 
esmaväljaandest sedavõrd erinev, et raamat oleks võinud saada ka uue pealkirja“ («Данное новое издание 
настолько отличается от первого издания, что оно могло бы получить новое заглавие»; Hint 1998, 6]. 

Как отмечает его ученик, писатель Яак Урмет (Jaak Urmet, псевдоним – Wimberg), Мати Хинта 
характеризовало постоянное противопоставление себя мейнстриму, независимо от общественного 
строя. Он не входил в авторский коллектив академических грамматик, справочников; его учебники, 
монографии и научные статьи всегда бросались в глаза новизной и критическим духом. Можно ска-
зать, что Мати Хинт стремился затрагивать концептуально важные вопросы и в ответах на них делать 
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кардинально новые выводы. От научных трудов типологически не отличались его газетные статьи и 
данные им интервью. 

Мати Хинт родился 28 августа 1937 г. в южноэстонском университетском городе Тарту. Будучи 
родом из южно-эстонской волости Рынгу, он стал носителем тартуского диалекта, входящего в юж-
ное наречие эстонского языка. Считал себя до смерти южноэстонцем вопреки тому, что уже десяти-
летиями проживал поочередно на Севере и на Западе страны: в Таллинне и в Ориссаарской волости 
острова Сааремаа (ныне Сааремааская вол.). “Olen sündinud lõunaeestlasena ja suudan tartukeelsesse 
(halvemini võrukeelsesse) jutuajamisse lülituda praktiliselt kohe” («Я родился как южноэстонец и прак-
тически сразу могу включиться в разговор, веденный на тартуском диалекте (немного хуже на вы-
руском языке)» – утверждал он [Hint 2002, 20]. Мати Хинт, хотя исследование старого литературного 
языка не входило в сферу его основных интересов, подчеркивал важность вымершего в нач. 20 в. тар-
туского литературного языка, а также опубликовал несколько научных статей по этой тематике. 
Важно отметить, что он впервые тематизировал исследование лингвистического ландшафта кладбищ 
Южной Эстонии [Hint 2006; Hint 2007 a; Tóth 2019, 38–39]. Хотя Мати Хинта не считают диалектоло-
гом, а также он сам вряд ли считал себя таковым, печатался по диалектологии [Hint 1965], в том чис-
ле издал воспоминания своей бабушки на тартуском диалекте [Hint 2000]. Эвар Саар отмечает, что в 
этой публикации Хинт отмечает третью степень долготы более последовательно, а палатализацию, 
наоборот, реже, чем другие авторы. Между прочим, по словам Саара, Хинт как раз палатализацию 
считал самым интересным явлением морфологии южно-эстонского глагола, поскольку ее наличие 
может выражать прошедшее время, а отсутствие – настоящее [Saar 2012, 768–769]. Профессор Хинт 
принимал участие также в бурной дискуссии по орфографии современного южноэстонского вырус-
кого литературного языка [Saar 2012, 770]. 

В 1957 г. Мати Хинт поступил в Тартуский государственный университет. В 1963 году окончил 
отделение эстонской филологии. С 1963 по 1966 год, перебравшись в Таллинн, учился в аспирантуре 
в тогдашнем Институте языка и литературы (Keele ja Kirjanduse Instituut) АН ЭССР, в 1971 году стал 
кандидатом филологических наук [Hint 1971]. Работал научным сотрудником этого института в 
1966–1975 гг. Был избран в 1975 г. доцентом Таллинского пединститута имени Э. Вильде (Tallinna 
Pedagoogiline Instituut), предшественника нынешнего Таллиннского университета. Защитил диссерта-
цию в Хельсинкском университете на соискание учёной степени доктора философии в 1997 г. [Hint 
1997]. С 1992 по 2002 год профессор Таллиннского университета; с 2002 г. и до кончины – профес-
сор-эмэритус. Он учредил в Университете докторантуру по лингвистике. 

В 1988 г. Хинт активно включается в политику и становится одним из учредителей и руководи-
телей движения Народный фронт (Rahvarinne). В 1992–1995 гг. был депутатом Рийгикогу, парламен-
та Эстонии и представителем Эстонии в Парламентской ассамблее Совета Европы. 

Мати Хинт был награжден орденами Государственного герба четвертой степени и Государст-
венного герба третьей степени. Был лауреатом премии Фердинанда Видемана в области языкознания, 
награжден медалью им. Бенгта Готфрида Форселиуса, удостоен гербового знака Таллинна. Являлся 
почетным гражданином Таллинна. 

Уже при жизни проф. Хинт был знаменит как легендарный педагог, преподаватель, воспитав-
ший целое поколение эстонских филологов; как мастер слова и лидер общественного мнения. При-
мечательна также его кадровая политика: так, его воспитанник проф. Мартин Эхала часто высказы-
вался, что вообще не стал бы лингвистом, если бы не Мати Хинт. Выбор проф. Хелле Метсланг, его 
преемника на посту профессора эстонского языка в Таллиннском университете, тоже его заслуга. 
Нельзя не упомянуть об огромнейшем личном архиве и библиотеке Мати Хинта, где собраны уни-
кальные печатные издания, касающиеся филологии и истории Эстонии.  

Знакомство с работами проф. Хинта начнем с его самого необычного сборника, а именно – с 
толстой, на глянцевой бумаге напечатанной книги “Minu vaade maale ja merele” «Мой взгляд на зем-
лю и море» [Hint, 2007 a]. У каждого родителя, наверно, самый страшный кошмарный сон – потеря 
собственного ребенка. Профессору Хинту именно это пришлось пережить, когда трагически погиб 
его сын, журналист Мадис Хинт (1970–2001). Книга эта, содержащая, в том числе, автобиографиче-
ские наброски, главы о предках автора, а также некоторые произведения, рисунки сына и внука; фо-
тографии, а также полный библиографический список работ Мадиса Хинта, посвятил профессор 
именно рано ушедшему сыну Мадису. В книге удивительным образом перепечатана более длинная 
версия исследования лингвистического ландшафта кладбища Рынгу самого Мати Хинта [Hint 2007 a, 
519–525], опубликованного год тому назад [Hint 2006]. Довольно уникальную (если не странную) 
книгу эту можно воспринимать как самолечение автора, как крупный психоаналитический дневник, в 
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котором сверхтрудно ориентироваться, вопреки содержанию, аннотированному на восьми страницах. 
Если рассматривать книгу в целом, то станет понятным, что семья имела для Мати Хинта чрезвычай-
но большое значение, причем семья именно в более широком смысле – от предков до внуков. Вспо-
минается, что проф. Хинт даже на заграничные конференции часто ездил со своей женой Ютой, и как 
всех впечатляло теплое отношение супругов. 

Жизнь человека полноценна, если он через концентрирующие круги включается в мир. О важно-
сти семьи выше уже было сказано. Странным образом Сааремаа, этот прекраснейший остров на западе 
Эстонии, где Мати Хинт проживал параллельно с Таллинном с начала 1980 годов, не отразился в его 
научных интересах. И хотя с двумя таллиннскими учреждениями его связывала профессиональная дея-
тельность, и он являлся даже почетным гражданином эстонской столицы, но не считал себя таллинцем. 
Метафизическая связь с родной Южной Эстонией, куда он в течение многих лет выезжал на практику 
по диалектологии со студентами эстонской филологии, была и осталась слишком сильной. Не удивляет, 
что в зеркале этого душой он пытался объединить в себе эти регионы и выбрал себе темы, концепту-
альные для всей эстонской нации. Сюда относится новаторское описание фонологической системы, 
морфофонологии и чередования ступеней эстонского языка. Если попытаться суммировать суть много-
численных статей и монографий в этой области, то можно выделить его концептуальное утверждение, 
согласно которому в эстонском языке на фонологическом уровне нельзя выделить три долготы, только 
две. Три долготы имеет слог. Таким образом, эстонский не представляет собой уникальный, от всех 
остальных языков мира отличающийся язык, а напротив, он прекрасно вписывается во все языки мира. 

В некотором плане самую концептуальную область его трудов представляет круг статей и ин-
тервью, в котором он касается проблематики контактов эстонского языка с русским. Флагман этих 
трудов – вышеупомянутая легендарная статья «Проблемы двуязычия: взгляд без розовых очков», в 
свое время выходившая во многих периодических и непериодических изданиях, на множестве языков: 
от московского журнала «Дружба народов» до венгерского журнала “Hitel” [Hint 1990 b]. В этой ста-
тье, вышедшей также в 1988 г., автор указывает на опасность (эстонско-русского) двуязычия, в итоге 
которого может появиться полуязычие, и, в крайнем случае, языковой сдвиг, а конкретно: потеря эс-
тонского языка. Большой язык (в нашем случае – русский) может подвергаться пиджинизации и крео-
лизации. Хинт в нескольких трудах приводил примеры предполагаемого влияния русского языка на 
морфосинтаксис эстонского [Hint 1970; 1987; 1990 a; 1991; 1996 a; 1996 b]. В интервью, данном три-
дцать лет спустя после выхода статьи 1987 г. (в 2017 г.), проф. Хинт указывает на подводные камни 
уже русско-эстонского двуязычия: даже хорошо владеющие эстонским языком русские Эстонии ис-
пользуют прямое дополнение неправильно, что он всё-таки называет «ценой интеграции» [“lõimumise 
hind”; Ehala 2017, 69]. В этом же интервью Хинт выступает против русофобии: “Minu suur pettumus on, 
et iseseisvumise järel ei ole suudetud eesti identsust muu millegagi täita kui järjekindla venevastasuse 
rõhutamisega” «Я очень разочарован тем, что после обретения независимости эстонскую идентичность 
не получилось ничем другим заполнить, кроме постоянного подчеркивания русофобии» [Ehala 2017, 
72]. По словам Хинта, в нынешний период именно английский обозначает опасность для эстонского 
языка [Ehala 2017, 73]. «Языковая политика в Эстонии носит весьма однобокий характер, впрочем, как 
и вся эстонская политика», (...) эстонский язык сейчас абсолютно беззащитен – он вымирает под влия-
нием английского, который убивает малые культуры и языки», – утверждал Хинт [Хинт 2015]. Как 
видно из выше упомянутых цитат, проф. Хинт стал отводить английскому языку похожие роли в от-
ношении к эстонскому, которые он во время перестройки приписывал русскому языку.  

Проф. Хинт с большой эрудицией и высоким профессионализмом писал рецензии на труды 
разного характера. Часто они были объёмом настоящей статьи. Ученый, кроме того, что всегда пы-
тался с филологической точностью выявить недостатки рецензируемых трудов, давал общую концеп-
туальную оценку. В этом месте коснёмся двух рецензий: одной положительной и одной отрицатель-
ной. Его общая оценка двуязычного переиздания собрания известнейших рисунков Иоганна Кристо-
фа Бротце (1742–1823) с описанием народного быта, исторических зданий, гербов, печатей, надгроб-
ных камней и прочих артефактов территории нынешней Эстонии [Brotze 2006] в общем положитель-
на [Hint 2007 b]. Издание способствует восстановлению исторической памяти эстонцев. Обоснован-
ная критика больше всего касается передачи топонимов на двух языках. Зато уничтожительную 
оценку получает в 2012 г. составленный молодыми сотрудниками таллиннского Института эстонско-
го языка этимологический словарь эстонского языка ETS (соавтор рецензии – финский ученый Р. Ан-
ттила; Hint, Anttila 2013). “Keeleteadlastel võib sõnaraamatule olla pretensioone, laiatarbesõnaraamatuna 
aga temast praktilisele inimesele kasu ei ole” «У лингвистов могут быть претензии к словарю, но в каче-
стве словаря широкого круга пользователей практическому человеку с его пользы нет» – пишется 
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сразу в начале рецензии [Hint, Anttila 2013, 285]. Особое внимание обращается на совершенно лиш-
нее доскональное толкование семантики слов, на отсутствие системности в предоставлении разных 
частей речи, на скандально ошибочную фиксацию южноэстонских словоформ, на отсутствие систе-
матизации соответствий родственных финно-угорских языков и др. Углубление в рецензию прямо 
наталкивает на мысли, что проф. Юлиус Мягистэ (1900–1978), автор великолепного, в рукописи ос-
тававшегося многотомного этимологического словаря эстонского языка [Mägiste 1982–1983], трудил-
ся зря. И данный рецензируемый словарь демонстрирует тот факт, на который Мати Хинт целую 
жизнь пытался обращать внимание, что общий культурный упадок надо остановить. Деградация ка-
сается (на взгляд проф. Хинта) и лексики эстонского языка, где словам с высшим значением начина-
ют приписывать значения плохие, десакрализованные [Hint 2013]. 

Мати Хинт часто вспоминал своих предшественников, высоко оценивая богатое наследие пре-
дыдущего поколения исследователей эстонского языка, в ряду которых первыми упоминались Юлиус 
Мягистэ, Андрус Сааресте, Пауль Аристе, Арнольд Каск, а из более пожилых коллег – Ильзе Лехи-
сте. Жизнь доказала, что проф. Хинт стал их достойным преемником.  
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